V¢ 1 i e 0

NATIONAL PUBLICATION FOUNDATION

SN EH

B 2
B EF R

— [ 5 s O

FiaEE



{51 %€ Hh R 2 1 1

3
%
v
9‘15
Ep

BEMIFT R

— FHOCE SRR
N AME T

ERE/ZE

KEBERFH AR



© E&E 2016

EIBEMME (CIP) 3R

B SR PRI T T R SO A S
feff / EiREZE. — K& © KERFRF AR,
2016. 1

CPEERIRFERIEI / ERNES)

EPSE Sl

ISBN 978-7-5632-3290-1

[. @i 1. ©QF- 1. OiE—DbREKECFE—
EERE—IR—PE V. O1207.914

oh [ A B B IECTP i % - (2016) 350276905

KiEBBRFHI N
Mkt KIENZERERLIS  Mi4: 116026 HiE: 0411-84728394
fEE: 0411-84727996

http://www. dmupress. com E-mail:cbs@dmupress. com

KIEE R E AR R A R ENdE KIEHF R 2 IR RAT
201641 H 1K 201651 A S 1IKENRY
PEmmR~F: 145 mmX 210 mm EN%: 1~30004H
Epgk: 9.875 FH 259F

HARA: HRER
TUEHE: HRBER SRR SRR RS
Feimeit: & R OE M REREER

ISBN 978-7-5632-3290-1 SEfr: 39.007C



FEBILEE, KA h:
5% s 2 e A iR B

HHERBE—-NZITHENRBERRE. EHERBNT
SR BHIER T Z—EEaEScil . BEIUER, AT O s
VLRI /N2 R K ST R DU SCAL Y A 7 5 A 16 B TR A5
Ffth, TRt A SR A SO O B RV ALK L4 LTS
SR SR ARl B I L B RO SRR AR AR, TR e i
SRR R, BRI, X2 SO AR PO R S
R EESIIH . BETILIK SR TE b ], REREE, L
FARIHIX, WA A SRR .. BATATAT AR A
WP FON O BRI, AL 32 it o 3R A /DB
e, WwRTLAUE, 7EEMA b, XPIF SO 3E 4 SR B Rl
&, BROMPEREEEES T ETAMAERE, HEEE
B T B A Y B 3R 2 R 8 KU 7

WRAEAESGE b, BAMEDURDGEDSCHS B A ILEEFR N
“WRBEE" . B4, BRIELSMIRZ DBRIERZMIES
FHBE RSB RS “RIERMFE" 7. R, A/
FUNBHEMREIM , ZEFFERE ML S i BRSO
BB R 2O ERIE, 84, DURLISMOW . 5
. Bl R AOBRERZME, GRS, =X



HERRRERM

Rikserr, (aE#E) . (BAEE) DR KRERER
SRR S CF KRAAERIFE SO, R T  RRIEE"
HERE T H, htagfe ARBIRE T i KEREE | U
IR AP RS RE ( BAUOR B0 1R B A1
WX ), (SRR ) Mg T s RICLIEQIHE . DUEH
PR RO Sl ACERIRR) “H AR BB, Mk, tif
AT AR — AR S . USRS A/ D BRI A, A%
HZhd TRZARBIFEBE R, mHERMEF T RA LS
if 1 LR BN SO AR, I LR SR X AR

UL, BEE 7575538 AR P T SUALE E R PEAR
#r, PEREE b A R B 22 i 18 R A R L
Stk AR BUCALIZ s, RATERZ MR RREIR,
A AR EE AR T “EET BEGERERME RS XH,
RN EABE S i, 85, St (" Z#rRE
b, DURBISCARLAZ S | Wi, D, REIBERX, /28T
SR MR, X REREE R A R R KRR T &0
SR oA & B, HR20t 2P EEARBF AR A, 2
HA THRE N FHE L. SR, BEBUE ORI &3
B SR E R . RIRESHEFHITE, £A =KLR
MBI SRR IY,  CRRILEE" BOMEG it — P AN 5T
R T . HlTxLesERn, N—ITIREFE R ZEWIE, #5EkR
FAREKEBERTFEINEKR, UETRIOABAE “WEIH
WE" 25, FR-AFWERQEENLHFE— “BI+HE
U, B CERREE , DERE AR IR SR
SN PER TSN B BB, AN KR P [ 2 RV SOAL S
BORHAIZE AR BT AR o

R T B, WARYE, ESa T B RS A SO
ERE, JBTIRSCARGUR, LU/NE R BERXT 22 S UL R A i
e (AP 7 LAAR G 27 55 SRR R 3 8 7l B2# Classiesid BN IR )
B4, Hre RN & RIS IR, 7ERSELIOE3



F RISk B AT SCRRAYEERE b, RRIEE A 60 HEF T AR
RffAsE, ARIEH T SERE 28 0E 8 — ik, #imk
B P _EARSC AR LL R, A RESE A E [ 4E BT 89 = T IEHR A/
WML, FEXPMELE, RERFERRES . Hits 58
FEEAERNG S 55ER, &EHPIEM—1, A2
AZEEr, WRAN R ERENRG SN . 25N, 1
X7, R DU SRR 5 A RO SR AT L R A A, 3R
MARILRFAER R . wHE SEAE2E . XU 530k
%, EEREE . BB SAEEE. BEmM, XekE
WAAMMEER, AEHEEMLEE. dtE T RIZ 5T
ik SREESEMBE | AW 8 R H OISR HEF Y
ATREYE . MIREH SXCFERER R ERRE, UASREBS5E
B SLAL B B AL A B AL F B W T ELX YA T A
%, TR SRAIR P TFE), T SRR Y Az 1 A
{r BAEFHLH] .

F—JrH, HEAVEE LA, TR AL AT
AR R, FRATRBL, EHELE, EATKAHEENCS
ER T =R, AR R LUK LA 7 R I B 4 R i) 5L
#F (FFHRREK) BMEMBITE, Hrb E LR h s +4F
A BRI B[R] SO B P S B RE B, DA SO T i LA ke B ek
P RRAREER SEF TR, X AMUATRANE kK AfL
g, ARFREH—-SHPREES, DEmMsELIZRME
MBI & ML ARG 5 St F B R, it HEDREA]—IFih
A AE E AL A E PR rp B B R, SRR ATES, S
GOV, JFHR AN G ) RO SRR B ST, H P
HEHEIA, PEAREANMERTIIEETE, P RRE SO %
B sk . X —Jr i, RAIACEFHFR T “Am” £
G A2, T HRZI R 7Lk E 28R s
WA S FAE, ARFRRELE, JLAE LA B
TEMEZ, At RECHERA, AW T BT

&2
B
3




S5 mSz, TR EUHIRIRE B BT S {7 I R A AR 2

HERBRERY

BB TE SN AT T Y BT S B A AR S, AT
K XHEAARMUR R B E r R R BN, W EAA
TEAERFE IR A A 5 M ERT R

LR, WAV —IS &2 2 T RF BRI,
DL BRI R E O BERPCE SR AR R b, RN A
IR B DK R 2 30 ) 93 52 30 SR 2 A% e 1) B g 0 & ol e 2
SOWING—RE, WEFHERMFNER, —EREXL
R R, siEERBarmehair PRI Z B 5. 4R,
X B SRR R E A B . ESERFI— AR R/, TRk
PR FIEHRRTHE A IR ETERL T A9iG e . LR & 8 i)
PrR R —Frar e, BMER S —FR A nTRE. B, M=
KEFFMF, EA— P EHRMFFHAE, W (BEER) XTF
BE SR ERRR, BHhmE E A R = A 5 e i 32
PLAE R, DL RIURER G 5 75 RE & A Xt A1 B 138 0 mT R4 ,
tF (AR ) M (B ) A—EEa. R, (Fh
) MEBEEM “HEARRE" MESRE, HEE PR %
1 2K S TR AEIRIB L, R —JC —FA AT & il .
TEMCEERY B SR, BARVE, EEMie FARTRE, B
E[H58: 1285 %218

AERITBG: RESLRRE, HMIEW, RN
B WA AT REAEFRA TR B AR AR, e B
fin, T =KEFFRBIE, Feml RTS8 e i B f
VR, ERATA CREEE/R ) M (99T ) M8 T | A5, JF
BAE#ES (AR ) ATLAER— R eHR, —FMXTHEESSE
R BIFEEE AR T, AR T XEAMUSET
RAT FAES ISR, ISR T 8, me®k
BT BEA” 5 EAT R, AMESEFOKR. B
#iE" 5 BAESE” AN, FEET “BX" 5§ “BA%
7 AR, B “BEERT 5§ CHRERT “EE



MILE], B RIS X, A ATRES S RIKERE
REME (REHE) UREGRHEFFER, RALEESR
PP EARESHMEARE S . ZHEER, XFEAEBRAELE, 2
AT RETE AL GE I B — B DUR M B R IR AR 9 . B0
SUSAERY, (ERRFRATA AT RER BUHT A BRI AL, A YRR
X, B TR

X—EZBRETRIMNOFEOMER. BAKNME, 1
FABFHI LTS, AR FRHEAART TR, 1 B F
LA REAS A F 7 2 58 G PR = B 03 ) B e L% 1 3B 8 7
K, BRUARZAFERTEZ R, R, HERIHERL
IR AE S, RBURRS S RT3k Al
AT, MR RR A A RS, RMERATA AR A
PRI, SZifla]agBRaE . KBRS . PERHEYBRE . BT A PR
VAR AR PR, ER, RERMEIES, [5FKH,
HEDLRERIPLG, B— 2 REAE 52 AUBERE B91E 55 -

PAERT, RATETDERBOZMAT, EILTFREFH U
FREMZ b, MAEGFEREHMAE—E, RIBHEHRTEK
HAREEE I E e RIGAERIEN (HHEE) o X
A, WRENEN (KFEE) Bl RA R
A, EAGEDHRKIEE, PTURIMETE, #EEER
ShTFRE— AU, BT — RIS N BB R A ot
ph, FEHM “REREIFFRAE" (REHME) &
—El RO ERPTRLE, SHRT ( (BAREE) &
BEER) (FT) o (PIRFE) R ) (ERE) ,
¢ (o) BREREpR) (REE) IEE#TH, HAis)
e RFERI . MPRERENR, WaEkESEP, TR
iR, EXEABREMT, Mics Rk, ERA—ERKEM
EERUIRMOE — KM, BRE EERKMX 5 Rk
B, UL RRAFNBFHLMBRRESE. B, RINFE
AENBLE SR b, MEELE, WAREEEMN ZH




g
<=

HERBRERERE

BEE, FIEEKHH 2R,
FAT 4 E T R A4 5 SR -

FRIRL, XFHK; FHME, XLAW;
BLHKR, EAREE; ENLE, BALEE;
SALTF 3, #iFEM; REAE, KBS
BREH, WA%—; FXE5F, XKk,

KFEAENBAT LGRS LT B/ER

L X FHEE f EDBRIESCF L MBHFECE e, B R
FEAS RN AR T LR 5

2. X FICALBTE . RIEHTR LA S SRS BT I, HE s
B 938 5T USR5

3. X FAHRH RIREE MR M SCEEE, HRERLTHR
ZE4, HNMELRETEBITIF I .

HIRIE E ), FAAE AR T —HBA, iz
WIS T, SERAEN . AT EENIGHHIEEH
AR5 S, S ENAE SIREIRHIE R SES TE
HE, i PFEIFE s R, T E S R (e R SR B
WEREEE ) —BAMABBFMEME. HAK T I#MmX , 50
DX, TR X 7Y e DX R ) LR BRI T, WA C s
EirE. Mh, F7 . NEFELSRTR. P, Jid
afE, Wi, KB T HAS YRR AT SR . HEBEESEA T
CPRFEy ) MR SRETY, PMARITFH (76 R i R S B
BE5E) —4; SRR B D IRE T 5 W AT ATrIE I Bl
—&; FRAULTHERERS TORBH BER, RN
BOBHIRSEY, JFRBIRSEAR T DU B o [ R S0 S
RHE” BBE; ERRIBIREIE T AEABREF. 55,
WISt T RE (AEE/RE (P SEEREIT) 4%
GORE, fh T BURR TR, WA X MCRE R M EAE, fERE R



MNEE R —EABRATRER . EX—¥ Y, K
KR THFTEEE, REMWRR, £AUE. BENWEKX
FEJ7, R ARE SR H I RE, ATl T X —%
HRSETREIE, © A&, REMECELIERAEE.
ETRERFRFB R, THREHRKERER, MRS
HE Rt BEHmE . HaTred®, —E_X
HEgHfEsh & B S AAEARBERH , 4R HORS e St h R A e,
MRFE—ES: 1, AT B T A SR Tk. S
Mg, DAHMS S TAEMAL, ETE&h. £
NLhkk, A, IR, LABOLBORE R AL 55,
SEREPRAIEAE N BIIA A, tAE/Ras 2 51

BR—AELAERN & ELAREELGFIohes T
VB, BIFEXRA I, Ao BELERAPRAIFLAEN A
¥, MERAAL, LRAS ELINF L Ffodkitd F 3L
AP UAAE o TR0, (PEL (1985) 185 X 4F)

TEZEMR VR A B I 22, LR FRATTE I o S SO B 4 7 R
i, SRR BEAT A RS BERT R A RS, R
HE S E TS, s A b 5% N R SRR L, Rt
FACFASEE A RE, 554!

FEED (%)
TR =B
201545 H31H




Foreword

Chinese Ethnic Classics, a Promising Area:
Towards an Interactive Translating Mode on a
Symbiosis Basis

The Chinese nation, a great family with ethnic symbiosis, has
developed in its long history a glorious and magnificent culture of
pluralistic integration. Historically, on the whole, the wheat and the
rice cultures which came into being along the banks of the Yellow
River and those of the Yangtze River respectively are the terrainian
basis for the production mode and life style of the Han Chinese
people, on which they have kept enriching themselves in their
cultural connotation. The snow covered plateaus and the grasslands
in the north, which saw incessant ethnic migrations and tribal wars
in history, are the vast world where heroic epics were conceived and
breeded. And the south (a richly connotative expression in Chinese)
with its colorful basins and highlands, its rivers, lakes and coasts,
particularly the terrain ranging from the Hengduan Mountains to
the Nujiang River and the Dianchi Lake, makes up an expansive
region imbued with legends among its various ethnic peoples, who
have formed their own cultures with local features. Though all
these multifarious cultures can be categorized simply into the Han
Chinese culture located in the ancient central plains and the non-Han
Chinese culture in the border regions, which as a whole have both
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competed with and merged into each other, presenting a splendid
scene in the garden of the Chinese ethnic groups, it is, in the final
analysis, a mere continuation of the unavoidably simplistic division
of Xia (central-civilized people) and Yi (border-barbarous people) in
Chinese history.

Traditionally, “Chinese classics” has been used to refer to the
canonical cultural works written in the Han (Sinitic) script by the
Han ethnic group, and thus, synonymous with “the Han Chinese
classics”, it does not cover those cultural works written by the
Chinese peoples of non-Han ethnicity in their own various scripts,
which can be termed “the non-Han Chinese ethnic classics” or
simply “Chinese ethnic classics”. If the former consists of the
Confucian canon represented by the Four Books and Five Classics,
the Daoist canon by the philosophical books of Laozi and Zhuangzi,
and the Buddhist canon rendered from Sanskrit into Chinese, then
the latter is the canonical works written in various ethnic scripts by
Chinese ethnic minorities such as the Manchus, the Mongol, the Hui,
and the Tibetan, including the creation myths, the three great epics
of Gesar, Manas, and Jangar, The Secret History of the Mongols,
Kutadgu Bilig, as well as other long narrative poems. On the other
hand, they share considerable common ground. For example, the
introduction of Buddhist scriptures went through the process of
rendering first from the Indian Sanskrit into the scripts used in the
Western Regions and then into the Sinitic script in the central plains
of China, and The Secret History of the Mongols underwent original
creation in a variant of the Old Uyghur script used before the
development of written Mongolian, translation into the Sinitic script,
and then invention of a new Mongol version under Khubilai Khan’s
reign, a rendering process which can be termed “textual restoration”.
From the two cases, perhaps we can reach a simple conclusion:
either the Chinese classics in the Sinitic script or the Chinese ethnic



classics, i.e. the non-Han Chinese classics in other ethnic scripts,
came into being after a complicated translating process, and under
certain conditions, they probably went through some shared regions
and were written in the same system of scripts, and therefore, the
two cultures in their intricate interaction can not be separated from
each other.

The “modern times” means, to China, mainly a period of
suffering invasions by the western powers and of the eastern
transmission of the western learning, actually a process of western
cultural infiltration. With the slow development in the semi-colonial
and semi-feudal China and its modernization movement aimed at
national independence and cultural self-strengthening, the Chinese
scholars attempted to accept and interpret the western learning, and
meanwhile, they stressed their roots in the so-called Sinology and
entrusted it the significance of inheriting the traditional Chinese
learning. Thus, on the basis of the categorization of the traditional
Chinese learning into four major branches, i.e. “textual criticism”,
“poetry and prose”, “governmental craft”, and “argumentative
philosophy”, the written literature of the Han ethnic group, mainly in
the forms of Confucian classics and historical records, poetry, fiction
and drama, was emphasized. Actually, this categorization, together
with the archeological discoveries of ancient oracle bones, bamboo
slips and silks, and bronze and stone vessels with inscriptions,
brought about fresh growth points for the Chinese scholarship in the
twentieth century, making it significant in the sense of archaeology
of knowledge. At the same time, with the discovery of the Dunhuang
manuscripts, the progress in Tibetology, Mongolian Studies, the
inception of Tujue Studies and of The Secret History of the Mongols
Studies, as well as the studies conducted on the translation and
communication of the three great epics, the concept of “Chinese
ethnic classics” was thus established firmly. Thanks to all such
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scholarly pursuits, from its very beginning or at least in early
twentieth century, it was related with the international academia
so closely that Chinese scholars had to look for a new term more
inclusive than “Sinology™, for example, “Overseas Chinese Studies”,
or “International Chinese Studies”, to cover the wide-ranging and
exuberant materials of the Chinese multi-ethnic cultural classics.
Methodologically, as the traditional Sinology has attached
importance to the Han Chinese classics and their textual annotations,
it belongs mainly to the field of philology, for what it has practiced
has been, on the basis of “Xiaoxue” (an ancient Chinese subject
of phonology, script, and exegesis, and in this sense, a counterpart
to “Classics” in the west, which concerns the ancient Greek and
Roman literature), explaining and annotating the Han Chinese
classics. By contrast, the new scholarly efforts for the study of the
Chinese ethnic classics require a solid foundation in ethnology,
and considering the origin of the written literatures in oral literary
traditions, special emphasis should be laid on anthropological
fieldwork and folkloric studies. Their achievements, together
with the unearthed materials by archeological excavation, can
provide evidences for dual verification, and further, if the relevant
achievements of those disciplines on an international scale can
be adopted, then we can bring into practice the triple verification
conceived by Wang Guowei. In this sense, the Chinese ethnic
classics constitute a converging area where ethnology, classical
studies, and translation studies are conducted on an integrated basis,
and therefore, absence of anyone of the three would make Chinese
ethnic classics studies incomplete, that is, impossible to put it into
practice and bring it to completion. In this respect, when comparing
the Han Chinese classics and the non-Han Chinese classics, we can
find between them there are four developmental gaps: the time and
era when they were produced in terms of dynasty, calendar, etc; the



civilization and culture they represent; the literary and textual forms
of poetry, fiction, etc; the spreading range indicated by the fact that
the Han Chinese classics have been translated more frequently and
communicated more widely than the non-Han Chinese classics. Of
course, all these gaps are relative, and it is necessary to recognize
them. That will lay the foundation for our considerations of the
multiple calendars and recorded continuations, for our explorations
into the human civilization history and the possibility of rearranging
various civilization forms in their logical order, for our practicing of
knowledge archaeology to seek the kaleidoscopic factors giving birth
to literature, and for our tracing of the basic clues for the translation
mechanism underlying reshaping classics and re-canonization of
them. And at any rate, these four aspects and levels can not be separated
entirely from one another, but rather they operate as a whole
mechanism for information treatment in a mutually enhancing way.
Meanwhile, when we follow the path of history and re-inspect
the footsteps of those predecessor-scholars, we find that in modern
times, they accomplished three strides: the first was the collection
and research of folklores (particularly folk songs) after the 1919
May Fourth Movement and in the Southwest Associated University
period (1938-1946); then the rearrangement and translation of
the Chinese ethnic literature and folklores in 1950s—60s after the
founding of the People’s Republic of China; and the third, the
Chinese ethnic classics re-construction and translation project
carried out in the new period after China introduced the reform and
opening policy in 1978. This review not only sets before us a new
task of inheriting the tradition established by our predecessors and
thereby of making fresh progresses by strengthening professional
training for mastering advanced expertise and methods to conduct
specialized research, but also requires us to stand from the very
beginning at the height of International Chinese Studies, and with an
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international vision, to view issues and tendencies in our whole map.
Only in this way can we possess detailed information and master the
area, to expand and deepen our research efforts in Chinese ethnic
classics translation and its studies, and to transcend our predecessors
and enter the research fronts at home and abroad, thus making new
contributions to the cultural rejuvenation of the Chinese nation.
In this respect, we have taken a new look at the achievements and
deviations of the tradition the May Fourth Movement set up, and
had a deep understanding of the social changes of China in modern
times and the dynamics driving them. What brought about those
changes is that after the Revolution of 1911, pioneers with lofty
ideals in China began turning their eyes to the substrata and the
grassroots, and kept going downwards to the public and getting
close to the national reality in their pursuit of the truth for saving the
nation. When we, taking the same point of view, examine the current
translation conditions and the concrete tasks before us in translating
Chinese ethnic classics, we find that here in this area are not only
displayed the unique national character and national spirit, but also
embodied the modern consciousness and the post-modern academic
trends and values.

All our efforts, of course, are based on translating, and aim at
the construction of translation studies as a discipline. Therefore, one
of our fundamental tasks at present is collection of data in a wide
range and their philological interpretation for different purposes.
As suggested by Chen Yinque, who was nurtured in the European
tradition of philology and well trained in specialized analysis method
during his study in Europe in early 1910s, without new data and new
discoveries, all academic thinking would be nothing but a castle in
the air, or vain armchair planning. The literature in our possession is
not something always closed, ossified, or unchangeable; rather, it is
the living fossil to be examined by the specialized, project-relevant,



and forefront vision. Either special topic research or special subject
history research is a possibility, while modeled research provides
another possibility, yet abstract and speculative. For example, as
far as the three great epics are concerned, any one of them makes
a unique case for study. With regard to Gesar, the relevance and
relation between Tibetology and the Mongolian Studies on the
question of its origin, the opportunity for and the process of its
rendering from the overseas version into the Sinitic version to have
produced influence, and the possibility of re-translating its synthetic
Sinitic version into foreign languages, all these do not necessarily
apply to the cases of Jangar and Manas. Similarly, in the backdrop
of the historical trend towards reunification of the Chinese nation,
with the glorious reminiscence of the Yuan Dynasty, the creation
process of The Secret History of the Mongols and the relevant
theoretical hypothesis of “textual restoration” are also unique and
can not be replicated. Therefore, the success in seeking a common
model for their research, though necessary, or even possible in
theory, is not always guaranteed.

However, we firmly believe that so long as we stick to our
foothold steadily and keep exploring unremittingly in the right
direction, it is possible for us to find some regularity someday,
which may deserve to be called a “model”. For example, with
regard to the translation of the three great epics, particularly the
model and ideal pattern for translating living epics, when we have
conducted focused research of Gesar and Manas, so that they can be
connected with Jangar as a whole, then we will have found a basic,
if not mature, theory on the translation of China’s living epics. It
will not only change our theoretical knowledge of translation in the
traditional sense and thereby renew our translation theory, but also
clarify the difference between “source text” and “original text”, the
link between the epic itself and its variants, and the rules over “inter-
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